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X & A = Fe e 1L

Kt
(MR & AR B L8 B at 210023)

B OE R RN R AR, T KA B AT KO R R A A RA W — A 5 LR
RETF B RO ERER, B H TP LB 0 B AR, S LIR T BLA 2 B 8 LB A, T I 98 103
A KL — A B, KRR AR R, o O AR B AR R B0 A BT R
BAKRE, BHAELRLHT RN RIS AE N RS R EH N RIR o AT, K HOE R 3
FORARE— R RAEAH ., “ HOE UM AL T o 0 [ 0% 2 A X R R, R R %
LA A, R DL

SR [ HE s W SR 34— AR R

FE 4>k E . H31 XERFRERD A XERE:1674-6414(2021)01-0065-09
0 3l5

“PE X VX — M LA SRR T O, 2% 55 98 ( Langacker, 1984) (T 3CHRFR 227 BT A1,
IS LT H H S AHSGE 2 (Langacker, 1990/1999/2009) . $i2 22 [ SC, 0T DX — HE& 42 9 70 Bl B
I R, SEEE MBS X, X B (zone activation ) 55116 2 )77 AE Ml 92 B X 437 3 63 AS 7] S5 iy
NA P B AR IR R AR 184X X0 55 % i Ak 22 (B AR 5T X 43 i oK WL R G AT . Paradis (2004 ;
253) 46t KOG 2 R 2 T L TR R G TCARRAE” o MR T e b A SO AL I S, AR
XPOE X RFFIRIR . — BN =, TCTATE” EWE S D" N > DU 3, 8] g~ 21
REL B o J, A SCHEER X4 Bk, 78 Paradis (2004/2011) | Geeraerts 5 Peirsman
(2011) .Barcelona (2011) L)} Bierwiaczonek (2013) ZERFYILAt I, 45 A ERILEL AT F1E % | X X 384

W8 A H7:2020-03-16

EETH: & T M2 XS 20192020 S5 ZHHA B “RRT XA T T HEBAREEFEAHTILAL (JGY19065) o9 BBkt s R

EEEN:KRBL, B, RMERFIMEFRINR, ML A TP, ERANF kBT F EOTIE8E  ZEIRR,

OE WA 2% ¥ active zone” B IEERIX” (FE DY, 2008 s WA, 2012) o AT BAIG X, BAES KT (zone activation ) X —AR

AR RR SR AR

QM — P Jy SR BRI R AEFRPREEW” o ARFEBREE I 43 hy R I L ey 5 AN W R Sl B 1 ( 276 Barcelona, 2011)  IAAHIE 5 2
] R SEGEA 2 g ey WA A, N (N Paradis , 2004 ) 4122 53 g e nfir Al . ST | X0 45 = 2SR o AR SCIR TG I 1k ( B TR A 1y )
SRR Z MR, EATE Lk,

@R HOE X R B BRSNS, A “ B0 X B4 " (active zone phenomena) ( Bierwiaczonek, 2013) . “ X 31 " ( zone activation) (
Paradis,2004,/2011) . “ ] & i —3#%% X 4 55" ( profile/zone discrepancy ) ( Geeraerts et al. , 2011) . “# i X —{| 5 i { %" ( active zone/
profile discrepancy) ( Langacker, 1984 ) 5§ “ fll] . Hi—i# i X i 5 ” ( profile/active zone discrepancy) ( Langacker, 2009 ), 7% 3¢ % “ zone
activation” (X1 ) 55" active zone phenomena” (i X LR ) g— X S M HARTE .
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A AL 2 18] B SRR TR ATRTE o BRT 0 R, EL O ale 5 2 365 , 7 AN 10 DX 5 ST b =22 8] F) 56
EF =i

1 HiER

HRHE Langacker(1984:177/1990:190) , i DX 2 * S A s Rl AR © B H 5 15 5 — 4 8 00 ZR A0 (L) 38
370 WY IBIRIE (1) a &, “W” (BITE) X —45E sifE W S 55 B R4 WIR, I
AR TR R S SZ R R B R R SERAL” (focal areas) , RIS /Fid B & 44 B4 A
(0 A28 (A B RS ) USR5 i R AL

(1)a. Your dog bit my cat.

b. Your dog bit my cat on the tail with its sharp teeth.

PG FE Y, (1) a B SR A% 1A B0 X, (5B 3 K pvons DCRH X B A A W AR B 2 1, A A Rl
S, RIS R SR . 22 [ (Langacker, 1984:777/1990:190 ) it — 2D ¥R ZIH8 Hi - 5L 5C R M &I 3, KoLk
S5 AH F H AT AR R HE T H B B 2 AE . fib ( Langacker, 1984 :178/1990: 191 ;/2009 ; 49-
50) LAFEor SE 0 S B 138 5 S X B G IC BT AN

(2)a. David heard a noise.

b. The customer waved.
c¢. The receptionist smiled happily.
d. The cow is chewing the cud.

TE(2) &) S A (AL LR 2087 ) AR U ™ B AR As” (“H2 777 KR BT
S ERER BRI H S 58, A T SRR R T X F BN AE” T
I B TR ER AR PRz R R X A4 RIS

2% [ (Langacker, 1990 : 192 ) #hFE T8 : “ WG XA X RT3 DR i S AR Z AR 1, i AR AR R A4 44 17
FEFRXS QA FRPOCIRNE” o 075 2, — A SR 2 T 5 E A0S X A 5 @, AN T AR 43 — R AR 11y
KE T Z, HE A A FRAL TSR R 2 [ A7 A 5 s G IBe , BRI RE Ry DI , ol (3) L (4) .
(5) PR = IRROE DCE VR T R SEUEI , 30 8 1 300 DXABE &, ol HCIRR o 1 2 A Y i, L3k SL A
X G a2, .

(3)I’ m in the phone book.

(4)The kettle is boiling.

(5)That car doesn’ t know where he’ s going.

R =g PR A T kettle” F1 car”, BESRARE A (YRR ) T 40300 Ry 2 A k44 R H RS RS
AP KT MR B BT TR E S R 2R A8 g SR g T =2 DR ) AR ¢ R X B
HE O DX IR AL IRV gy, B B PR A b SO (1) a 33k 9000 X4 AR B T SR e g, 28 BV B — A AH G
SRL AR RART (BT ] A PRSI, — S GBS R [ BN #9447 (4 1) ] (Langacker, 1999

62) o IEPH 2% R 747 i 1 IS DR LA 5 16 o e S LR g ) 15 TR, TR0 X S R WR o — iR

@ ML L, A" (tajector) JEM T (profiled) SE R B B RIS 5, M1 Fiitn” (landmark) %R R K ES 5
o WELS T - ERRRIME - iR R R A B (S Evans,2007) .
@ ERIEXBUAR” B2 B A R — R DX 2 AR B AN B TRTPR S DK
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B A A RS XN T A (iSRG HERL AT A 12 RS T X —4 i) o

AR [A) 22 QX R S, 2 A e IR 2 E AR A RE BE VA T & 50 3 e — b M UG gy il
SR WAE % WG BHE Langacker , 1984/1990) , AN e T el o 354 ™ 643
O BRI IXFARIHIE . AT —JENIE AN Langacker (1984:177 (179) (5 ) a A (8)a . (8) ¢, Ji—J L 2
DA Langacker (1984 .184)#(13)b.(14)b } (15)b 5 (Langacker1990:197-198) 5] (12b) - (14b) Rt
L 2 B, AYRR BRI Sy =200 T LR, B 4 H R ]

L1 #0E KILR G R R Y

ZEML =1 (1984/1990/1999 ) I UE I 5 AH I SCHR , e IO DXL 4 HURAAE ] JA 0 =Rk

B2 A TR O FR B X R S T IRNEA , W TE RGO O AE MR (A LR A ) BT
MWAZIEAT 5 2 XL T BB X RZE TR B VSR, A Wit 48 (s 2 28 s, 2
NZH T A B S i (1) Al (2) B

B 28 AR TR E OC AR R IO AR KRR b S T AN 5 0 1Y SRR AR S (6) B
Langacker(2009:49) Zf4(3) d(The oarsman in that boat) . 7 Z , XA FIUEFR W, MEA 245 W H ICIEME
A G A 78 FARKE S (MdR/850) I, 742 FoRANB (6 ) 3 7t O vir — P X7 2 11 i 25 Sy A
HZit.

(6)The coral stung my leg.

B NAYBE” (leg) FRIIIX 5 HRFE SIS DX BASDRIE - B 45 “ #27 (sting < stung > )
AREAR, JFIERIR ES SHOGEREOC R — RN, AR MR ] RESOMIN E A5 — o2 Ak, BRAE A
BNZ o NI B0 S TEiR A SR IR0 X, B AR AN 5 S8 BB A2 O . 9 (1) BR
TR TH—RIEIE ISR ZSEIRARRE, P RIMELER) (1) X AT Mg A 58, AR R i 258
G SR AT FARALAUARAST 1 1 38 DX 73 U, i) (7)) sk 26 DASM B3 X Ol T R34 75 :(
R A 2, TS DX BRI L B 51 (8 ) 36 25 S it 8] i1 A7 158 R BT AV XA DAy b 8 Ul W Y 2 3k
T3, B T RERAN A

(7) The baby’ s teeth chewed the orange.

(8) The baby chewed the orange with its newly emerged teeth.

191 (8) i XAEAT N P A B 52 T HA% (instrumental case) , jX BRHE T (S54) “ 2L (baby)
R R EES 5%,

SEBR b, SR A AR OC R B B A ST 2 1O DX, FOAEAE P H SO AN G RS T A
LIRS EIAIAL . X FREIEaNG1(6) . (9) K (10) Ffi7R (Taylor,2002:111)

(9) John kicked the table.

(10) My car got scratched in an accident.

111 (9) PTG DX ) o 385 B SR A (it = ) * B B9 — AR LR Bilibs ( 323%) 517 5232 s 0 i BB AL,
(EX W BARERALIA Gy e 78 o 1 (10) 380G XN 2 4 B (S B 22 A X LS PR ) AR 6L

5 =2 AL RDA PRSI VR s (R0 A0 DXk B 58 70 sr, B A ARSEBE T &AL Al
o BiI(3) .(4) (5) BYFEE X 3508 “ speaker” s information” “ water” * driver”

AR RS (MTAR ) A SRR IR 00 XELR AT ARG O =28, 55 —28 FEN AR E R R IR R T
TANCACEI R BRI R S A= WA (AT HLEEAA) T ST as AT (I M 28 ) 5 88 28 AR ORI A € B 2 1 JC 1]

.67 -



HMETESC 2021 4F55 1 4

AT, BRE AR50 (2 B TS5 3n W AR 3Z 52 ) 5 5 =2 b2 AR Ak AR AL T 19
TST SR (AN 25 3 57 <K ) o 1T PR 2R A5 P O 24 Rl G S 00 J0ns X B 42 () b T 55 980 X 22 T A7 A
BT L ER 2R TR A R By N R A R R U XIS
1.2 Rt iE 5 Hi A % 2 9E47

AR LRI DX AN AV 22 18] A S ), I AR A I A SR R . R R A
P72 AW TR 5 AR Z R JE R IR, S Ah A e SR - (1) B T AR — 8 40 A
Gr— 5" VAR OO XIS . — HRIBGXFP B ], FoATT 7T TE AL 5 53— B A 5 my RIS [X
GAX PR IEARBRM PRS0 (2) AWPEEA S (3) = B(5) 3% 28 H AR S (FEI0) Ml 2 38104 1 1 #843
— R AR I (X R IEJE T ICM S AAHE 2 N A 8 AP i ) A0 DA 44 ) L S 10 2 i T A 2 8000 [XC
BRI [ T A QN R 1 7 et S = e [ S L A A e S I R AT TN S TR S N
B/ ) ol 2 A Al RN AR 04 17 TR 347 107 R g % w Ak AN 2 DX o Ak, DUHITE SR (ED TCM) g
PR S 34 B SE B AL ATRN AL T 09 AR 53 SRV 8 25 N AL TE .

AR SCR U — R b 3177 X (276 Bierwiaczonek, 2013) , B X 43 DX 0 55 % i Ak (LR G iy ) 7 28 R
Fo UAHRH WG XA (active zone phenomena ) Kz HAF 4348 75 20 IXHE 7 (zone activation) Hi&
P8k & B85 BYREHE o SRR R S A H 437 ARSI PRI IE : (1) B E3EMI: B 928l 7 ia)ie
b ARZGE 8 THE A F 50045 (2) BEE FADHE 30 FAN I 1M ELR SE 3R A i B4 X

2 XEiEANIRE TR

DX VR G A SRR 2 [ ) 2 SRR PTG TR AaA 2% B 2 A b S8R — iR

T 5, MRV SRR SO IR (SR BER ™) AN 2 THLh A, M0 X4 — HoRIBGX ML A
Jra MBS A A 7 TR ASFE . i, E30(3) - (S) I RIEER N (37) - (57) (04 (2) % A A afE
ARG (227 ) - (2d”)

(3’ ) My name and phone number are in the phone book.

(4’ ) The water in the kettle is boiling.

(5’ ) That car’s driver doesn’t know where he is going.

(2a’ )David’ s ears heard a noise.

(2b’) The customer’s hand(s) waved.

(2¢’ ) The receptionist’ s face smiled happily.

(2d’ ) The cow’s teeth and jaws are chewing the cud.

SR, 245 5 2R P IS DX 1m] T T )0 . T (8RS 52) A1 i g L 2200 SR A S Ik, s ] SR
“1F 5" @ ( Langacker, 1990 : 197 ) B384 7% X LAk (&1 < 1b > Your dog bit my cat on the tail with its

@ HHE Paradis (2004/2011:63) LI & Geeraerts & Peirsman (2011), “ #5167 fk” ( metonymization ) 52 5t & # K $8 Fk % 1y ( referential
metonymy ) o AR SCRHE Hemgifb” —ia] , 3 DT 5 K E 7 X — sh A A xR

@ BI(3)-BI(5) By)E T EAR B (ICM) Y K938 537 e 48 . BLRNT S, B (3) S GE B AL AL (Possession ICM) , L
GAH ‘17 $#359H Y “name and phone number” A AF B 1 (4) J& “ A A BIARALIA K55 ( Containment ICM) , LI #Y “kettle” #5
FEMAR < water” 5 (5) J& “ 4% BUAR AL AL (Control ICM) |, LABEHR Z 2484 “car” $54E 4% “driver” (S Radden et al. ,
1999.3641) ,

®  “EUI” (periphrasis) 8 “ A A" B WA SragiR A7, 22K (1984 :184) L) “spelled out /specifying periphrastically” X —
HERR T RRIR
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sharp teeth) o 3XF LIS WAL X A9 AL BT 20, J2& DL SR B X7 31X — 22 Bral PO s 9. AR 1L
M e Y HL R (rarb ) — HLLVRE SO AU Ak (B 37 =57 ), A R f B S (R i e e 1Y
i ZI 74 5 (Z2F Barcelona, 2011:51)

FEVE T S, 00 I -5 93 X 22 8] B AN — 3 ( discrepancy between profile and active zone ) A3l —
Fo 857 (Langacker, 1984 : 178 ) , 25 3 T 5K 3 M i 285 1) Ml 225 A8 I A0 Ry e W o 0% IX B AR IGUTE 118 5 %
VR BIAT BRYE S ME &AL 2 TEo5 P& Z A e o i PRES LB JCZ5 M, 389K B3R I BE— 7 T2 B2 shoke
HET RAAE” (under-specification ) X B 1 (indeterminacy ) , NJETEF RET DX " X —FUH.
TR LIGEFERE S IEH 5 4/FE (Redden et al. |, 2007:6-7)

FER, IXPE T e ALAR PR B, e M AT R AR PR R o X — MR, T X LR W A7 ) T
“HREAK TR e o FEnaiin) (metonym) Z T LU RS SR BRSSP B R T IR A Y IR )
TR, TR DX G v 8 SEAAR A4 FRTE TR RS H Boos G RVl 2 =7 1o AR, PR B 5 1) 58 e A A i3 [
FRAHLI 5 2 S A gy .

(11)The piano is in a bad mood®.

(12) China Daily hasn’ t arrived at the conference yet.

BT R 1 TR AR, DL (1) F0] (12) B9 T30 20U R 48 FRAT G2, 3652 J v ik 152,
4 piano” 1 China Daily” Rf# A “ 22 F 7 M 10557 s MEAG Qnitk, 77 AT 4532 “in a bad mood” F1* arrive at
the conference” XAl 598 N AL AYIE IR, — HIk$E 7RG NSSRHIE R 15 3R, 0 BN X5 40k 44 1)
TS PR EE RS 03X — P Fe BN “ 58 7 (coercion) ( Geeraerts et al., 2011:91-92) , L & “ f& /R ”
(cueing) HYL5R (Ruiz de Mendoza, 2011:105;107) o Xf FER]J1, (9] (2) £ 0) EIEFETC H K, BRI RER
XF B IR RE R, JCRsR I HE BRI RS, RV A4 TR AR R A2 . AR R R]— M@ B U, i 1k (SR
TEPREE) BEIARIAE AR ] — 1k (identity ) BYFE S | i DX IS BEAS VR BLAHE R [R] — M A el 28 |t AS 58 i 4 R )
— PR A MR S . il

(13) Proust is still widely read, though in general it is tough. (Croft, 2003:178)

(14)a = I punched Bob and it got black, unable to see. (Bierwiaczonek, 2013 :45)

(14)b I punched Bob in the eye, and it got black, unable to see.

B(13) Hr g [ 84T “ it 2 P LA s, & TE 18 Proust” 28 7 T M IBUER “ MR (“ A 267 38 [l e 165
F (W0 B9EER . 1 (14) a R ABAA AL “ Bob” e s i DX (BT A8 R ) |, {H 4k BE
AHETE A SOV R —PERE RS, PRI TC v 7 A 5 BRI DO s #6522, punch” (Z24T) X — S RO X
AT LA NAAT AL, T HRAGE” FARAN I 24T X R BRIA G X, SO e 52 55 N7 L IR) R B X
“HRT B IR PRI, A R AERR AR BRSO T AR R it e [0 AFR4417]“ Bob” o AHLL, (14) b Ry £
T Z BT AT A2, 2 RO A — 23 A E SR B U ( periphrasis ) {8006 X1 T AL, WA Eid,
RALRYTIE X the eye” 55 it” P BYFEFR ) —PESRAT T 447

PR e A 22 ML 22 ) SRS DS AU St & N e — W PR AR A 0 2 o B 2 1)
AR T SR RS AT ) T R A B O D PR e ) S e A R DX BTG R AR T 3 — R R MM S
(P ) BT MRV IG S h |, i SR MR TSR 1T A A T A 1) SCZ 1] A4 48 FR P 3% 5 T e 28 DX

@ ABUE NI, B A 5 DA 5 2 My HESRHC e P 35 g g 152 1) mT REME/RAS AR R o
@ CHRFREER” AN R ARIE R RS A2 0 ) — (DR AN [ A ORI — B
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TS Ag e RS2 (B0 3560 ) 1y SCITT sl PR AR B VS — T 0P A 7 U Paradis, 2004 :249 ) T 7 B2
T AT RS R A, MO XS B — e R RE A a] T o DX 42 9 0 HARAS [R) 0] e v s
TR — S AT RRFIE . S, KRS — A A A TR S5 R, B 22 3 — > TR AR 2 P 8 B 1l
S TG AN S 1) SCIE A ) AT, T 5 e U i — o 5 ) 0 5 AR 78 1) 0 S A% ((cross-conceptual , - cross-
lexical transfer) o ML BRI F1 BE T &, Fenfin Al KA & 22 IR 2 SCIBRSS , T DX IR S0 9 M A N A e —
Gy (XHE) 8™ 2 (highlighting) .

IR, VRSB FI AT E 22 ] PA 7 P 5 2% 1) 8 e PR A 2 DX B i AL 5 DX B T 2 5 e R HLA T
W, SR EEG G ) TR MESC R | DI W BEARORE A £ 58 &, S DR DXAE AR AR LR B s N 71,
ETWEE EAMELIFRE . B DA T A7 X AR AR S N A ] e A R O AR T A
TIHME S Z (PRI vT 2T , AN TR AR ) o AR EE , 2% B 2 T ) 58 1) LR 2 5 A 4 B 22 ) ) o
FRIBNTERZ . AUAL, “ SMETE” A NP S — XA 5 W 5 9 A s o 32 9K 20 B XS 0 e v
FFAT N IR TIR SR Z A e 2R A RIS IE o BN, “ My car is leaking oil” —4JH1, “ car” i
FAL AL, R AR RS GO YA B hAR T i A LA T oo 07 DU BB D S X —— HAIE S R
REAE .

e, P A A XS P RN BR AT IS AL AN [R] o SR J ™ 55 i s S B v i B R AN
[FIAFIHLH] ( Ruiz de Mendoza, 2011:116,119-120) . gyl 52— e A TIOR3 22 [1] A9 7 5k duk
AT SRR HU A A PR R P AR o PR AL 5 B 32 ) T RIS TR A R A AL < i
N AT R O A o A e, < DX 2 A T AR X — IR AL . =, B
AR VSRR T A OIS B PR L, (o PR SR A T MR A A AR A 1, T X IEAF 3 DY S P I o

3 ZRHEXERER

3.1k ah i + BB & RE LR e
= PRI X T o — AR B S 8 oy D 3k W S A0 T AR S F2 ok b 0 5 X 43 22 QO
R, LU %5 0] (aspectual verb) AJ () b 534 @ F30% X L4 ( Langacker, 1984 :184/1990:198 ) .
(15)a. He began eating dinner.
b. He began dinner.
(16)a. The orchestra started playing the next song.
b. The orchestra started the next song.

(17)a. The author finished writing a new book.
b. The author finished the new book.

AR 22 R, LA 2 SO RIS 2 iR 56 R PEREAR (relational landmark ) b 2CH LA i 5l

@ A1 = LI AR £ quale roles) YZE R R BRI 3K — WL ety i ity A B S 2 4R T ORI A T S A E R (S F
Pustejovsky, 1995 ; Jackendoff, 2000) , #f5IFHiE , 42 1) 69 1a) YA & J& 2 X 40 o DU Fb PN ZE AR 58 H1“ B0 (quale (qualia, pl. ) ) : formal
(JEFHE) | constitutive (ARAFAE) (telic (PIFFE) \agentive GiESHFHIE) o A SRt A ZFERE SRIB 23R 58, /L™ B
AV FIEE OBRHIE) , SR B IIRE (Zh FAHE) | M3 26 P a] - S0GE 37 X R Y TS (/N UL AT S 8 [ R Se ik - 1
B1), Kk Pustejovsky (1995)FrZ A 5 =F 4" (dot objects) o A7 N JEZ" F AL W KFHIE S I “ H93E ” (constitution ) FFAE, 171
FE TN AT W RHIE S I8 DIAE” (function) F#AE . A APIPELEHE (qulia structure) RN IIHEF (F R, WA NN Y 1L
) BATARE &M (25 Paradis, 2004:249)
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210 J st BR A ST A > 32 ) BROE R 3 iR 1Y Bl bR o it , == FRIA g AN AR (predication ) B T X,
A IRl R 2, 2 IREFR(1S) - (17) BIE a 5 b Z A A9 e LI T s ia A &l g Y« 2 v
I, 58 98 2 SO G TR IR 45 (Langacker, 1984 :181) o fiiit, *2 OB FRE 234 hear” 1X JE i
WS T AT DA SCAE AR, T begin” * finish ™ 1 2 (A5 3y 1] U] LA DX -5 000 Sl T 222 W) SR /0 A A ) 22
DR M S B — PRI AR 524 2 ( Langacker, 1984:185/1990:198) o JRUE 22 [ i BIE a b PZCAXS
e, i BB P AN ], e TR SR ik = 100 IR 77, M #2522

M B, Lok =0 b AR AR Ry AR e IR RV T A 2 1 (44 T PR RE AR ) 1
A BWER AR — A ER 53, LA AR VR BRI C R R IR 54, IR Dl — > S8 8 1 3R 18 38 A0 65 = X
B BB 0 AR G2 (Bt ) A B 53 DA TRV R B IX 0 B9 1 125 i ( 8 44 ) B L B2 ) o AT I,
RS B T LS A SR 1 b AR — R AR gy i N AT A SCSEARAE , VR B may B, I ELE
EARGWAESZ o ARSI, TS XIHG AR T WBARBNFR 3" B4 b “ 380" R /e B BRI AN
HARIIRNCAL S A 3 EORRE AR AR, X — 4 305 =0 AR A 0 T 22 QIS X 238 ( Langacker,
1984/1990:Ch.7),

LAV AAR R T A4 e Bl ial L R s A4 IR Rt — 20 SR . BT 4 5% 8)1A 7 ((denominal verb ) S5 D
S R BT 5 B0 1) 0 52 5) 46 30156 A 25, 1 10 weed,to dust 1o bone 454 117 * %% 4 14"
(deverbal noun) s24 LASC R (RTS8 AE) A B 2R SR GHR (2 T 15 ) , A a tease \a flirt, a
coach 5555, i & 2 , 44 ¥ shin) (= ih A R e AL 3hin) ) AL T AR o3 — B K™ Femy , 2l 47 1) DU B e 17+ %
PR " gy, AT DL, RSB TR] + 44 1) FE T 3X VA AL AR A e v A T AS 2 DT
3.2 MER AT EER TR MK D?

22 1R(1984:186/1990:199) § i 1 0 DXk — MG, [ AN 75 1 B 00 o BEAR 48 1) 1 1 B
Wy, SR N 7R THA A AIE . A

(18)a. To paint landscapes is tough.

b. Landscapes are tough to paint. ( Object-to-Subject)

22K (18a) J0 A o LA AN A2 78 A ( 3218 , M (18) b W o3 b JRUSE A i s =i 248 T
FELSHA ) | T A3 B9 A 58 S Rk 5 ME 5 BEAH DG B B BRI G X7 (Langacker, 1984187/
1990:200) , KT, == FRIASE A (18) b A v i BT i % X S Bm 2 58 4 Ak, 1) 7 A0 38 43 1 3 Sl —
H AR, LA A B DL B RO, PR 33005 X ARG B, T A A EL N T P B [, i LA 20
e S A S HAE ™ BN B oy o MR L PR R , A e 207 i e A TP L S0, Xl
Je DX A B o AT UL X AN (18 ) b XS4 THEE AR SR IR DX 73 A ik, i A i AR ] ) 325 1) )
RS BRBiE 52 2 T, DA Xk — BRIS TLF-98 ] O S RC Y - IR AR
3.3 2R RBE"BIHEHE B

LWL % FRIB IR I DX LR SO , L s D B AR B ) S o 2R TR J R . 38— 28 ik —
007 et )8 T HAF K (event domain) BEABAIA IR 02 N #4524 AL SE i e mar, Heorp = k™
VEHEIR (Wih ) , b 2 SRS AL AR AR, 4 B30 (3) = (5) o 58 280 ™ oy — B AR He 4, B T4)
VEJZ BT, a0 B3I (15h) — (17b) o 55 =ZROFARFEMy AT XA, L b i 7 A 40 B 11 BR
AME AR ARITICAL (At T RSB 5 R AL ) o HLAUSE AN 30 (6) L (9) A (10) KRBT
FUE R R DR o B PUSSREL T B0y — K7 e 50 R I TR LTy, /Y- DB 28 1) 327 A i 4 A
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RELAGAC B e . X AE L 18 H RN R3] + TR AR PEAME” (40 That barber is fast) . =[G
(1984) i (11) A& A RIGNIE . e —2o8 " $ETHAT , S IO+, SRR a4 . oA s 2
22 [ ( Langacker, 1984 :184) Z {4 (16) . (18)

PG X B GE 22 T LA D S 23 N DA% Langacker (1990 :192) 5 SCHY X, BR 28 H 705 52
SEARHI R > LAS , i m] SR — i T 35 44 TRR PR R IR OCHK . R X 5 e e A LB X
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Zone Activation Is Not Metonymization
ZHANG Gaoyuan

Abstract: Zone activation and metonymization are both cognitive construal operations. The former is different from the latter
in that zone activation, taking place within a concept, does not involve any meaning-shift, while metonymization, based on a
contingent contextual relation, represents a kind of transferred designation that occurs between two senses or concepts.
Metonymization involves inter-conceptual mappings, while zone activation involves only the highlighting of a certain part or element
within a concept. Zone activation does not involve transferred reference, while metonymization does. Involving either the target
domain’ s inclusion of the source or the source domain’ s inclusion of the target, metonymization is governed by either domain
expansion, which underlies the former type of inclusion relationship, or domain reduction, which underlies the latter inclusion
relationship, as an operative mechanism. In contrast, zone activation is governed only by domain reduction. Zone activation should
be clearly differentiated from metonymization, as generalization of the former’ s definition will impede a thorough research into the
two related phenomena, and inevitably result in the total loss of its theoretical value.

Key words :zone activation; metonymization; cognitive operation; part-whole relationship
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Application of Artificial Intelligence in Language Service Enterprises
CUI Qiliang

Abstract: The application of artificial intelligence technology has promoted the innovation of products and services in language
service enterprises. This paper analyzes the survey data of machine translation and post-editing modes reported by language service
industry, selects typical products of language service enterprises, and analyzes the application status of artificial intelligence
technology in those products. The research has finds that natural language processing, machine learning and computer vision are
the most widely used Al technologies for language service enterprises’ products. Various artificial intelligence technologies are
integrated into each product, and “ Al technology + process + team” has become the internal driving force for enterprises to improve
their service capabilities.

Key words : artificial intelligence ;language service ;enterprise product;machine transltion
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